
 يف خرّؤملامقررارقلا قحلم
 

 سناسیلل جمدم رتسام راسم يف میلعتلا جمانرب ددحی يذلا
 "ةیرصب ةیعمس ةمجرت" صصخت " ةمجرت " ةبعش "ةیبنجأ تاغل و بادآ" نادیم يف

 
   : 1 يسادسلا

         
            

 لماعملا دیصرلا داوملا ناونع میلعتلا تادحو
 يعاسلا مجحلا يعوبسلأا يعاسلا مجحلا

 يسادسلل
 )عوبسأ 15(

 *ىرخأ
 مییقتلا عون

 لامعأ ةھجوم لامعأ ةرضاحم
 ةیقیبطت

 ةبقارم
 ناحتما ةرمتسم

 ةیساسأ میلعت ةدحو
  1.1.1 سأ تو :زمرلا
  8 :ةدصرلأا
 4 :لماعملا

00اس3 - 2 4 1 .أ-يوغللا میعدتلا  %60 %40 00اس55 00اس45 - 

30اس1 - 1 2 1 .ب -  يوغللا میعدتلا 30اس22 -  30اس27   40% 60% 

30اس1 - 1 2 1 .بَ يوغللا  میعدتلا  30اس22 -  30اس27   40% 60% 

 ةیساسأ میلعت ةدحو
  1.1.2 سأ تو :زمرلا
  10 :ةدصرلأا
 5 :لماعملا

30اس22 - 30اس1 - 1 2 1 ب -أ ةمجرتلا ىلإ لخدم  %60 %40 30اس27 
30اس22 - 30اس1 - 1 2 1أ -ب  ةمجرتلا ىلإ لخدم   %60 %40 30اس27 
30اس22 - 30اس1 - 1 2 1بَ-أ ةمجرتلا ىلإ لخدم  %60 %40 30اس27 
30اس22 - 30اس1 - 1 2 1أ -بَ ةمجرتلا ىلإ لخدم  %60 %40 30اس27 
 %60 %40 30اس27 30اس22 - 30اس1 - 1 2 1ب-بَ-ب ةمجرتلا ىلإ لخدم:

 ةیجھنم میلعت ةدحو
  1.1م تو :زمرلا
  9 :ةدصرلأا
 5 :لماعملا

00اس60 - 30اس2 30اس1 3 5 1ثحبلا ةیجھنم  %60 %40 00اس65 

30اس1 2 4 1يعماجلا لمعلا تاینقت 30اس1  00اس45 -  00اس55   40% 60% 

 ةیفاشكتساا میلعت ةدحو
 1.1سإ تو :زمرلا
  2 :ةدصرلأا
 2 :لماعملا

 2 2 1تایناسللا ىلإ لخدم 
 

 00اس3
 

00اس45 - - 00اس5   - 100% 

 ةیقفأ میلعت ةدحو
 1.1 فأ تو :زمرلا
 1 :ةدصرلأا
 1 :لماعملا

30اس22 - - 30اس1 1 1 رئازجلا خیرات 30اس2   - 100% 

     00اس375 00اس375 -  30اس17 30اس07 17 30 لولأا يسادسلا عومجم
 )خلإ ةیناملأ-ةینابسإ-ةیزیلجنإ-ةیغیزاملأا( :بَ ؛ةیسنرفلا ةغللا:ب ؛ةیبرعلا ةغللا:أ :زومرلا حاتفم
 يسادسلا رواشتلا قیرط نع يفاضإ لمع :ىرخأ*



 يف خرّؤملامقررارقلا قحلم
 

 مدم رتسام راسم يف میلعتلا جمانرب ددحی يذلا
 سناسیلل جمدم رتسام راسم يف میلعتلا جمانرب ددحی يذلا
 )خلإ ةیناملأ-ةینابسإ-ةیزیلجنإ-ةیغیزاملأا( :بَ ؛ةیسنرفلا ةغللا:ب ؛ةیبرعلا ةغللا:أ :زومرلا حاتفميف
 يسادسلا رواشتلا قیرط نع يفاضإ لمع :ىرخأ*

 

   : 3 يسادسلا
  

     
  

            

 لماعملا دیصرلا داوملا ناونع میلعتلا تادحو
 مجحلا يعوبسلأا يعاسلا مجحلا

 يعاسلا
  يسادسلل
  )عوبسأ 15(

 *ىرخأ
 مییقتلا عون

 لامعأ ةرضاحم
 ةھجوم

 لامعأ
 ةیقیبطت

 ةبقارم
 ناحتما ةرمتسم

 ةیساسأ میلعت ةدحو
 2.1.1 .سأ تو :زمرلا
  10 :ةدصرلأا
 5 :لماعملا

30اس22 - 30اس1 - 1 2 1ب -أ ةمجرت  %60 %40 30اس27 
30اس22 - 30اس1 - 1 2 1أ -ب  ةمجرت  %60 %40 30اس27 
30اس22 - 30اس1 - 1 2 1بَ-أ ةمجرت  %60 %40 30اس27 
30اس22 - 30اس1 - 1 2 1أ -بَ ةمجرت  %60 %40 30اس27 
 %60 %40 30اس27 30اس22 - 30اس1  1 2 1بَ-ب ةمجرت

 ةیساسأ میلعت ةدحو
 2.1.2 .سأ تو :زمرلا
  8 :ةدصرلأا
 4 :لماعملا

00اس3 - 2 4 2 .أ-يوغللا نیسحتلا  %60 %40 00اس55 00اس45 - 
30اس22 - 30اس1 - 1 2 2 .ب -  يوغللا نیسحتلا  %60 %40 30اس27 
30اس22 - 30اس1 - 1 2 2 .بَ يوغللا  نیسحتلا  %60 %40 30اس27 

 ةیجھنم میلعت ةدحو
 2.1 م تو :زمرلا
  9 :ةدصرلأا
 5 :لماعملا

00اس60 - 30اس2 30اس1 3 5 1 ةمجرتلا ةیجھنم  %60 %40 00اس65 

30اس1 2 4 1 ةمجرتلا ةعوسوم 30اس1  00اس45 -  00اس55   40% 60% 

 ةیفاشكتساا میلعت ةدحو
 2.1سإ تو :زمرلا
  2 :ةدصرلأا
 2 :لماعملا

 2 2 1 نوناقلا ىلإ لخدم
 

 00اس3
 

00اس45 - - 00اس5   - 100% 

 ةیقفأ میلعت ةدحو
 2.1 فأ تو :زمرلا
  1 :ةدصرلأا
 1 :لماعملا

30اس22 - - 30اس1 1 1 1بوساحلا ةدعاسمب ةمجرتلا 30اس2   - 100% 

     00اس375 00اس375 -  30اس17 30اس07 17 30 ثلاثلا يسادسلا عومجم



 يف خرّؤملامقررارقلا قحلم
 

  خرّؤملامقررارقلا قحلم
 )لخإ ةينالمأ-ةينابسإ-ةيزيلنجإ-ةيغيزاملأا( :بَ ؛ةيسنرفلا ةغللا:ب ؛ةيبرعلا ةغللا:أ :زومرلا حاتفم
 يسادسلا رواشتلا قیرط نع يفاضإ لمع :ىرخأ*

 يف خرّؤملامقررارقلا قحلم
 

   :5يسادسلا
  

     
  

            

 لماعملا دیصرلا داوملا ناونع میلعتلا تادحو
 يعاسلا مجحلا يعوبسلأا يعاسلا مجحلا

 يسادسلل
  )عوبسأ 15(

 *ىرخأ
 مییقتلا عون

 لامعأ ةرضاحم
 ةھجوم

 لامعأ
 ةیقیبطت

 ةبقارم
 ناحتما ةرمتسم

 ةیساسأ میلعت ةدحو
  3.1  سأ تو :زمرلا
  18 :ةدصرلأا
 9 :لماعملا

00اس45 - 00اس3 - 2 4 1 أ-ب -أ ةمجرت  %60 %40 00اس55 

00اس45 - 00اس3 - 2 4 1 أ – بَ -أ ةمجرت 00اس55   40% 60% 

00اس45 - 00اس3 - 2 4 1 أ-ب-أ ةیروفلا ةمجرتلا  %60 %40 00اس55 

00اس45 - 00اس3 - 2 4 1 أ -بَ -أ ةیروفلا ةمجرتلا 00اس55   40% 60% 

 %60 %40 30اس27 30اس22 - 30اس1 - 1 2 1 أ-ب -أ ةیعباتتلا ةمجرتلا
 ةیجھنم میلعت ةدحو
  3.1   م تو :زمرلا
  9 :ةدصرلأا
 5 :لماعملا

00اس60 - 30اس2 30اس1 3 5 1 ریرحتلا تاینقت  %60 %40 00اس65 

30اس1 2 4 1 يحلطصملا و يمجعملا ثحبلا 30اس1  00اس45 -  00اس55   40% 60% 

 ةیفاشكتساا میلعت ةدحو
   3.1سإ تو :زمرلا
 ا 2 :ةدصرلأا
 2 :لماعمل

 2 2 1ةیسایسلا مولعلا ىلإ لخدم 
 

 00اس3
 

00اس45 - - 00اس5   - 100% 

 ةیقفأ میلعت ةدحو
 3.1 فأ تو :زمرلا
  1 :ةدصرلأا
 1 :لماعملا

30اس22 - - 30اس1 1 1 1ةئشانلا تاسسؤملا و ةیتلاواقملا 30اس2   - 100% 

     00اس375 00اس375 -  30اس17 30اس07 17 30 سماخلا يسادسلا عومجم



   سناسیلل جمدم رتسام راسم يف میلعتلا جمانرب ددحی يذلا
 "ةیرصب ةیعمس ةمجرت" صصخت "  ةمجرت " ةبعش "ةیبنجأ تاغل و بادآ" نادیم يف
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Curs
us Intégréde Licence dans  

le domaine «Lettres et Langues Etrangères» Filière «Traduction »Spécialité « Traduction Audiovisuelle »  
Légende : A langue arabe B langue française B’ langue (tamazigh-anglaise-espagnole-allemande-russe, etc.). 
Autre* = Travail complémentaire en consultation semestrielle ; CC* = Contrôle continu 

 
Unités 

d’enseignement 
S1- 

 
Intitulé des matières 

 Cr
éd

its
 

Co
ef

fic
ie

nt
s  

Volume horaire 
hebdomadaire VHS 

(15 semaines) Autre* 
Mode d’évaluation 

Cours TD TP CC* Examen 

UE Fondamentale 
Code : UEF 1.1.1 
Crédits : 8 
Coefficients : 4 

Renforcement Linguistique A 1 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

Renforcement Linguistique B 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Renforcement Linguistique B’ 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

UE Fondamentale 
Code : UEF 1.1.2 
Crédits : 10 
Coefficients : 5 

Introduction à la traduction A-B 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Introduction à la traduction B-A 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 
Introduction à la traduction A-B’ 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Introduction à la traduction B’-A 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Introduction à la traduction B-B’-B 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 
UE Méthodologique 
Code : UEM 1.1 
Crédits:9 
Coefficients : 5 

Méthodologie de la Recherche 1 5 3 1h30 2h30 - 60h00 65h00 40% 60% 

Techniques du travail universitaire 1 4 2 1h30 1h30 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Découverte 
Code : UED 1.1 
Crédits:2 
Coefficients: 2 

Introduction à la linguistique 1 2 2 3h00 - - 45h00 5h00 - 100% 

UE Transversale 
Code : UET 1.1 
Crédits : 1 
Coefficients : 1 

Histoire de l’Algérie  1 1 1h30 - - 22h30 2h30 - 100% 

Total Semestre 1 30 17 07h30 17h30 - 375h00 375h00   



Annexe de l’arrêté n°            du 
 

 « Traduction Audiovisuelle » 
 
 

 
Unités 

d’enseignement 
S3 

 
Intitulé des matières 

 Cr
éd

its
 

Co
ef

fic
ie

nt
s Volume horaire 

hebdomadaire VHS 
(15 semaines) Autre* 

Mode d’évaluation 

Cours TD TP CC* Examen 

UE Fondamentale 
Code : UEF 2.1.1 
Crédits : 10 
Coefficients : 5 

Traduction A-B 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Traduction B-A 1 2 1  1h30  22h30 27h30 40% 60% 

Traduction A-B’ 1 2 1  1h30  22h30 27h30 40% 60% 

Traduction B’-A 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Traduction B-B’-B 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 
UE Fondamentale 
Code : UEF 2.1.2 
Crédits : 8 
Coefficients 4 

Perfectionnement linguistique A 2 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

Perfectionnement linguistique B 2 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

Perfectionnement linguistique B’ 2 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 
UE Méthodologique 
Code : UEM 2.1 
Crédits:9 
Coefficients : 5 

Méthodologie de la traduction 1 5 3 1h30 2h30 - 60h00 65h00 40% 60% 

Encyclopédie de la traduction 1 4 2 1h30 1h30 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Découverte 
Code : UED 2.1 
Crédits:2 
Coefficients: 2 

Introduction au droit 1 2 2 3h00 - - 45h00 5h00 - 100% 

UE Transversale 
Code : UET 2.1 
Crédits : 1 
Coefficients : 1 

Traduction assistée par ordinateur 1 1 1 1h30 - - 22h30 2h30 - 100% 

Total Semestre 3 30 17 07h30 17h30 - 375h00 375h00   
Légende : A langue arabe B langue française B’ langue (tamazigh-anglaise-espagnole-allemande-russe, etc.). 
Autre* = Travail complémentaire en consultation semestrielle ; CC* = Contrôle continu 

Annexe de l’arrêté n°            du 
 



Fixant le  programme des enseignements enMaster à Cursus Intégré de Licence dans  
 « Traduction Audiovisuelle » 

 

 
Unités 

d’enseignement 
S5 

 
Intitulé des matières 

 Cr
éd

its
 

Co
ef

fic
ie

nt
s   

Volume horaire 
hebdomadaire VHS 

(15 semaines) Autre* 
Mode d’évaluation 

Cours TD TP CC* Examen 

UE Fondamentale 
Code : UEF 3.1 
Crédits : 18 
Coefficients : 9 

Traduction A-B-A 1 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

Traduction A-B’-A 1 4 2 - 3h00  45h00 55h00 40% 60% 

Interprétation A-B-A 1 4 2 - 3h00  45h00 55h00 40% 60% 

Interprétation A-B’-A 1 4 2 - 3h00 - 45h00 55h00 40% 60% 

Interprétation consécutive A-B-A 1 2 1 - 1h30 - 22h30 27h30 40% 60% 

UE Méthodologique 
Code : UEM 3.1 
Crédits:9 
Coefficients : 5 

Techniques de rédaction 1 5 3 1h30 2h30 - 60h00 65h00 40% 60% 

Recherche lexicologique et 
terminologique 1 4 2 1h30 1h30 - 45h00 55h00 40% 60% 

UE Découverte 
Code : UED 3.1 
Crédits:2 
Coefficients: 2 

Introduction aux sciences politiques 1 
 2 2 3h00 - - 45h00 5h00 - 100% 

UE Transversale 
Code : UET 3.1 
Crédits : 1 
Coefficients : 1 

Entrepreneuriat   et start-up 1 1 1 1h30 - - 22h30 2h30 - 100% 

Total Semestre 5 30 17 07h30 17h30 - 375h00 375h00   
Légende : A langue arabe B langue française B’ langue (tamazigh-anglaise-espagnole-allemande-russe, etc.). 
Autre* = Travail complémentaire en consultation semestrielle ; CC* = Contrôle continu 

Annexe de l’arrêté n°            du 
Fixant le  programme des enseignements enMaster à Cursus Intégré de Licence dans le domaine «Lettres et Langues Etrangères» Filière 

«Traduction »Spécialité « Traduction Audiovisuelle » 

 


